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В этом году они ехали на север. Их было только четверо, и они 
снова отправились в дорогу в холодный зимний вечер пятни-
цы. Джоди вела машину и улыбалась, глядя, как огни малень-
кого городка исчезают в зеркале заднего вида.

Кусты по обеим сторонам дороги были покрыты легкой 
изморозью, и свет фар ее машины, прорезая темноту, обра-
зовывал некий зловещий коридор. Он напоминал тоннель, 
указывающий ей верный путь сквозь ночную мглу.

Или ведущий прямо в ад.
Джоди знала, что может произойти, если она собьется с до-

роги, и к каким ужасным последствиями может привести по-
добная ошибка. «Но этого не случится», — сказала она себе. 
Сегодня ничего плохого не случится. Ведь с ней ее подруги.

— У нас есть шоколад. Угощайся, — сказала Луиза, протянув 
Джоди разломанную плитку с фруктово-ореховой начин-
кой. — Рею сейчас самое время ехать в бассейн. Я вот ем шо-
колад, а он в это время возится с четырьмя близнецами. И это 
просто замечательно.

Джоди посмотрела на часы, расположенные на приборной 
панели.

— А Джеймс, наверное, сейчас забирает Адама и Изабель со 
дня рождения. Когда я привезла их на этот праздник, оказа-
лось, что там целые горы сладостей и море разнообразных 
шипучих напитков. Ему, я так думаю, придется потратить ча-
са два, не меньше, на то, чтобы уложить их в постель, — ска-
зала она и улыбнулась, представив, как ее бывший муж пыта-
ется угомонить двух расшалившихся ребятишек, а потом 
засунула в рот кусок шоколада. — М-м-м, как вкусно. Ты знаешь 
в этом толк, Ханна.
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— Еще бы, — ответила Ханна. Наклонившись над сиденьем 
Луизы, она пыталась дотянуться до шоколадной плитки. — 
Пит сейчас на дежурстве. Сегодня баскетбольный матч, а это 
значит, что ему придется развозить по домам мерзких воню-
чих парней, которые всю дорогу будут горланить песни. По-
том он будет ужинать с мамой, которая присматривает за 
Челси. Ему очень нравится, когда мы уезжаем на выходные. 
Я это точно знаю.

— Бейли и Зои сейчас, наверное, смотрят криминальную 
хронику. А не пора ли нам «раздавить» бутылочку шампанского?

Подняв голову, Джоди снова посмотрела в зеркало заднего 
вида и, увидев, что Коррин держит в высоко поднятой руке 
бутылку шампанского, улыбнулась.

— Я на всякий случай захватила пластиковые стаканчики, — 
сказала Коррин.

— Это на какой такой случай? Что ты имеешь в виду? — 
спросила Джоди.

— А вот что — уже пятнадцать минут седьмого, а у нас еще 
ни в одном глазу. Это просто возмутительно.

Джоди засмеялась, но когда машина выехала за поворот, ее 
смех моментально оборвался.

В самом центре дороги с двумя полосами движения она уви-
дела какую-то машину. Яркий свет ее фар слепил глаза. До этой 
машины было всего метров сто, не больше. Она неслась прямо 
на них, бесконтрольно виляя из стороны в сторону. У Джоди 
от страха замерло сердце. Они ехали довольно быстро, и ей 
нужно было срочно что-то предпринять, иначе они…

Джоди крепко вцепилась руками в руль. Ей хотелось нажать 
на педаль тормоза так, чтобы та просто вдавилась в пол. Од-
нако, вспомнив технику безопасного вождения, Джоди мо-
ментально пресекла это желание. Она осторожно коснулась 
ногой педали и свернула влево. Передние колеса съехали с до-
роги на обочину, и град мелких камней застучал по дверям 
машины. Сзади кто-то из пассажиров громко вскрикнул. Луи-
за, сидевшая рядом с ней, упала на приборную панель, схва-
тившись за нее руками. Неизвестная машина с бешеной ско-
ростью промчалась мимо. Она была так близко, что если бы 
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Джоди протянула руку, то могла бы дотронуться до нее. Силь-
ный порыв ветра, пролетевший вслед за ней, еще дальше стол-
кнул автомобиль Джоди в грязь на обочине. Шины потеряли 
сцепление с твердым дорожным покрытием. Задние колеса 
резко остановились. Передние же развернуло в сторону, и они 
описали широкую дугу.

Свет фар скользнул по темному низкому кустарнику, потом 
по обочине, а затем по двум асфальтовым полосам дороги. 
Джоди навалилась всем телом на руль, пытаясь остановить его 
сумасшедшее вращение. Ей казалось, что прошли минуты, 
даже часы, хотя на самом деле все произошло гораздо бы-
стрее — буквально через сотую долю секунды машина пере-
стала крутиться, развернувшись в противоположную сторону. 
Фары снова осветили дорожное полотно, затем грязь на обо-
чине, а потом Джоди увидела, куда едет ее авто. В ярком свете 
фар отражающая метка, расположенная на самом верху бело-
го маркировочного столба, сверкнула, подобно маяку, бук-
вально за полсекунды до того, как машина врезалась передней 
решеткой прямо в этот столб.

Машина так резко остановилась, что Джоди бросило вперед 
и она повисла на ремне безопасности. Ее нога была плотно 
прижата к педали тормоза, а руки мертвой хваткой вцепились 
в руль. Несколько долгих секунд все пассажиры хранили мол-
чание. Мотор издавал булькающие звуки, белый столб был где-
то внизу, прямо под ними, а в салоне машины раздавалось 
только громкое прерывистое дыхание.

— Все целы? — спросила Джоди, первой нарушив молчание.
— О боже мой!
— Господь всемогущий!
— Твою мать!
Джоди потерла ладонью грудь. То самое место, в которое 

врезался ремень безопасности.
— Будем считать, что все дружно ответили «да», — сказала 

она и, выключив зажигание, повернулась к своим подругам, 
желая удостовериться в том, что никто из них не пострадал.

Густые кудри Луизы упали ей на лицо. Одну руку она при-
жимала к груди, а другой осторожно растирала колено. Ханна 
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все еще держалась за сиденье Луизы. Она все-таки улыбнулась 
Джоди, хотя улыбка эта была довольно мрачной. Коррин при-
жимала к себе бутылку шампанского, крепко обхватив ее обе-
ими руками. Так обычно люди цепляются за фонарные столбы, 
спасаясь от ураганного ветра.

— Слава богу, бутылка не разбилась. Сейчас она нам очень 
пригодится, — сказала Коррин совершенно серьезным голосом.

Джоди вздохнула с облегчением, однако это приятное ощу-
щение тут же сменилось бурным гневом.

— Сукин сын! Что он, черт возьми, вытворяет? Он чуть не от-
правил нас на тот свет! — возмутилась Джоди и, открыв дверцу, 
вышла из авто, а потом с силой захлопнула ее за собой. Джоди 
обошла автомобиль кругом, пытаясь определить серьезность 
повреждений. — Вот ублюдок! Вы только посмотрите на мою 
машину! — воскликнула она.

Ее «мазда» остановилась примерно в метре от дороги, съе-
хав на твердый гравий. Густой кустарник находился всего 
в двух шагах от боковой пассажирской двери. Похоже, этот 
участок дороги был очень темным и уединенным, и сейчас он 
освещался только единственной уцелевшей фарой автомо-
биля. Сама же машина была в ужасном состоянии. Передняя 
ее часть была так помята, как будто она столкнулась с огром-
ным асфальтовым катком. Глубокая трещина проходила через 
всю левую сторону решетки радиатора, левая сторона капота 
была раздавлена, а искореженный обломок бампера валялся 
в придорожной грязи.

Увидев, что в салоне зажегся свет, Джоди подняла голову. 
Открыв дверцу, Луиза разговаривала с Коррин и Ханной. Она 
не слышала слов Луизы, однако, увидев, как та энергично раз-
махивает рукой перед своим лицом, решила, что ее подруга 
вспоминает тот момент, когда мимо них понеслось то стран-
ное авто. Коррин наклонилась вперед, прижимая к груди бу-
тылку шампанского. Ханна же даже при тусклом свете каза-
лась мертвецки бледной.

Джоди почувствовала, что у нее свело желудок. Еще бы, ведь 
из-за нее чуть не погибли ее лучшие подруги. Она едва не раз-
рушила четыре семьи. Джоди прижала пальцы к губам и судо-
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рожно сглотнула слюну, стараясь подавить приступ тошноты. 
Дрожащими руками она ощупывала свое плечо и спину. Госпо-
ди, как же ей не хотелось увидеть сейчас кровь на своих руках!

Снова кровь? Нет, только не это!
У нее подкосились ноги, и она села на землю. Кто-то подошел 

к ней сзади и, присев на корточки, положил ей ладонь на плечо.
— Эй, все в порядке, — услышала она голос Луизы.
Джоди почувствовала, как Ханна (которая была медсестрой 

и знала, что нужно делать) крепко прижала свою руку к ее 
спине между лопатками.

— Зажми голову между коленями, Джод, — сказала Ханна. — 
Сделай глубокий вдох, а потом выдохни. Вдох и выдох. Вот так.

Джоди старалась не закрывать глаза и не думать о том, что 
случилось. Все живы, Джоди. Все живы.

Ей вдруг стало холодно. Подул ветер, зашелестели придо-
рожные кусты, и она почувствовала, как холодный, ледяной 
воздух пробирается под свитер. Она подняла голову и посмо-
трела на огромное черное небо. На нем не было ни луны, ни 
звезд. Справа от нее раздался громкий хлопок. Похоже, от-
крыли бутылку шампанского.

— Я думаю, нам сейчас следует выпить чего-нибудь покреп-
че, — сказала Коррин. — Пластиковые стаканчики смялись, 
когда мы тут крутились и прыгали, а значит, нам придется 
пить прямо из бутылки.

Джоди наблюдала за тем, как освещенная лучом единствен-
ной фары Коррин (на ней было длинное пальто и сапоги на 
высоких каблуках), тряхнув головой, перебросила свои золо-
тистые волосы через плечо, а потом, запрокинув голову, гра-
циозным движением подняла бутылку и прижала ее к губам. 
На такое способна только Коррин. Только она одна может, 
стоя в грязи на обочине темной, как преисподняя, дороги, 
после аварии, едва не закончившейся смертельным исходом, 
с таким шиком и изяществом пить шампанское. Джоди улыб-
нулась и протянула руку.

— Передай-ка эту штуку сюда, — сказала она, в который 
раз удивляясь тому, как у нее могла появиться такая подруга, 
как Коррин.
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Джоди была, что называется, совершенно негламурной. 
Она — обыкновенный школьный учитель физкультуры, да 
к тому же одна воспитывает двух помешанных на спорте де-
тей. При таком положении дел стоит ли вообще задумывать-
ся о гламуре?

— Интересно, где мы сейчас находимся? — спросила Кор-
рин, протягивая ей бутылку.

Джоди сделала большой глоток и поморщилась. Шампан-
ское было слишком шипучим и неимоверно холодным. От 
чрезмерной дозы адреналина у нее начала кружиться голова.

— Хороший вопрос, — сказала она и встала.
Отряхнув джинсы, она посмотрела туда, откуда они при-

ехали, туда, где две желтые полосы исчезали за поворотом. 
Потом, взглянув в противоположную сторону, она увидела 
вершину холма.

— Думаю, мы сейчас где-то возле Болд Хилл. Мы не могли 
забраться слишком далеко. Агент сказал мне, что от Ньюкасла 
дорога займет полтора часа, а мы выехали час назад.

— Что же нам теперь делать? — спросила Коррин.
Джоди схватилась руками за искривленный конец бампера 

и с силой дернула. Он заскрипел, но так и не выпрямился.
— Похоже, что на моей машине мы уже никуда не сможем 

отправиться. Придется вызывать техпомощь, — сказала она.
— Я сейчас найду свой телефон, — сказала Луиза. — Когда 

у меня в прошлый раз сломался автомобиль, я записала номер 
дорожной службы в список быстрого набора.

Пока Луиза расхаживала из стороны в сторону, держа в вы-
соко поднятой руке мобильный телефон и пытаясь поймать 
сеть, Джоди снова осмотрела свою машину. По всей видимо-
сти, ее ожидали тяжелые времена: ей придется обходиться без 
колес не только в выходные, но и еще пару недель. Раньше 
ремонт, судя по всему, не сделают. По крайней мере, ее стра-
ховки хватит на то, чтобы оплатить услуги техпомощи.

— Я никак не могу поймать сеть, — крикнула Луиза, стояв-
шая где-то у самой обочины. Буквально через минуту все они 
принялись бродить по темной дороге, держа над головой 
свои телефоны.


